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ա Վ Ճ Ա Ն Ն ե Ս ԹԼԿՈՒՐԱՆՑՈՏ «ՏԱՂ. ՔԱՋԻ ԼՒՊԱՐՏհնԸ» 

Մ իշնա գար յան .նուրբ ու պայծառ քնարերգու Հովհաննես Թ/կուրանցոլ հեղինակությամբ 

մեզ հասել են նաև էպիկական պոեզիայի սակավաթիվ, բայց ուշարժան կքեր։ Դրան ցից ՝ «Տաղ 

թաքի Լիպարտինը», իբրև հայրենասիրական ողբ, անշուշտ, այժմ կլ գեղարվեստական և պատ-

մական հետաքրքրություն Լ ներկայացնոսէ։ Դա Կիլիկիայի հայկական պետության վերքալույ-

սին մեր ժողովրդի կենաց և մահու պայքարի մի դրվագի արտացոլքն Է, իրապատում մի գործ 

հայրենական կովում հերոսաբար ընկած Լիպարիտ սպարապետի ՚ մասին։ Սարդիս անունով 

տաղասացի «Հոդլովդ սուրբ ես ե ամբիծ» սկսվածքով ներբող֊ե ղերերդր, «Պատմութիւն քաշ 

Լիպարիտին» խորագրով զրույցը, ժամանակագրական մի երկու հատվածներ ու ձեռագրական 

ժլատ հիշատակարաններ և, վերշապես, Թլկուրանցու ողբն այն ամենն Է, ինչ կա Սսո պաշտպան 

սպարապետի մասին։ Նշված գործերից զրույցը, ներբող՛եղերերգը և ողբը, ճիշտ Է, նախ և 

առաք գեղարվեստական երկեր են, բայց և անուրանալի Է նրանց ճանաչողական արժեք լi, մա-

նավանդ Ւլկուրանցու երկը շնչում Է պատմական հավաստիությամբւ 

«Տաղ քաքի Լ ի պարտ ինը» ձեռագրերից առաջինը լույս աշխարհ հանեց Ալի շանը, նախ՝ 

1868 թ. « Рш զմավե պո ւմ» «Հոգւովգ սուրբ ես և ամբիծ о բանաստեղծությանն առընթեր նա 

Հրատարակեց այգ երկի սկզբի երեք տները (1—4 և 7—8 տողեր, նույնը 1870 թ. արտատպվեք 

Է ((Յուշիկք հայրենեաց հա յո ցում .», իսկ մեկ-երկու աննշան տարընթերցվածներով[* «Հա յապա֊ 

տումում»), ապա* քիչ թե շատ ամ բողք ական բնագիրը՝ «Սիս ուա նում» և «Հա յա պա տում ում л: 

Թե ի՛նչ ձեոագիր հիմքեր Է ունեցել Ալիշանը, բանասիրությանն անհայտ Է։ 

1933 թ. «Հանդէս ամսօրեայումа տաղի քննական բնագիրը ներկայացրեց անվանի բանասեր 

Ն. Ակին յան ըճ նկատի առնելով ոչ միայն վերոհիշյալ հրապարակումները, այլև Երևանի Մաշ-

տոցի անվան Մատենադարանի Jfi SIS դրԼաԴրի օրինակը (պարունակում է միայն 33—ՏՕ 

տողերը)։ Նույն օրինակների հիման վրա է կազմված նաև էմ, Պիվազյանի հրատարակած հա-

մեմատական բնագիրը (տե' и Հովհաննես Թլկուրանց ի, Տաղեր, Երևան, 1960, 

էշ 199—204) , իսկ Ն. եպս. ԾովականինըՀ միայն այլևայլ տպագրերի օգտագործմամբ (տե'и 

Խ և Յովհաննէս Թլկուրանց ի, Տաղագիրք, Երուսաղեմ, 1958, էք 1—3 )г 

Ժամանակին Նորայր Pյուղան դա ցին նկատել է, որ «Սիսոլանումա «Տաղ քաքի Լի պար տինի и 

Հրատարակված օրինակը «թերի է և կամավ այլայլյալ ի պատճառս թուրքինԱյդ դիտողու-

թյունը վերաբերում է մի շարք բառերի* ՕէՈՐաԼյ (6-րդ, 15-րդ և 39-րդ տողեր), ошшгաստան 

(6-րդ տող), ОШШгական (17-րդ տող),—որոնց ընդգծված մասերը, ինչպես պարզվում է, փո-

խարինել են p n i r f , տաճիկ, tfuifiif էտ բառերին, — և բացակայող 9—10-րդ տողերին: Անկաս-

կած, երախտավոր Ալիշանն այդ փոփոխումները և կրճատումը կատարել էր մտահոգված իր 

աշխատության ճակատագրով, աշխատություն, որ հասնելու էր թուրքական բռնապետությանը 

ենթակա արևմտահայությանը։ ճիշտ է, «Հայապատումումս 6-րդ տողի ОШШГ աս տան֊ ը և 39-րդ 

տողի o u t т - ա ն ց ֊ ը փոխարինվում են ձեռագրական Տաճկեստան և p m r f u i g ընթերցվածներով, 

երևան են դայիս բաց թողնված 9-րդ տողի՝ Ш ռաշին և 10-րդի երկրորդ կիսատռղերը, սակայն, 

այդուամենայնիվ, գարձյալ գրաքննչական պատճառներով, հրատարակողը Հնարավորություն չը 

ունեցել մինչև վերք ճշտել և լրացնել բնագիրը։ 

Շուրք երեք տասնամյակ անց Ղկինյանը իր հրատարակած բնագրում, ինչպես ինքն է գրում, 

ենթադրաբար ուղղել է Ալիշանից մուծված «կամավ այլայլումները»՝ ОШШгр (նաև՝ omr) փո-

խարինելով p n i r f մա և-ով, և փորձել է վերականգնել 21—22-րդ տողերի սարվածքը, որի բո-

վանդակությունն ու ոիթմը Ալիշանի օրինակներում, արիր բառի հավելման և տողերի խաոնվելու 

պատճառով, իսկապես աղարտված են։ Որովհետև բանասեքձ իր տրամադրության տակ, բացի 

մեր Մատենադարանի վերոհիշյալ Jfi SIS գրչագրի պարունակած հատվածից, որևէ ձեոագիր 

օրինակ չի ունեցել, հետևաբար իր աոաշագրած նպատակին հիմնականում չի հասել, մանավանդ 

որ բնագրից դուրս է թողել 9 —10-րդ պակասավոր տողերը։ 

• I՛ դեկադիր 11 — 7 
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Փոխարինված բառերը, աղարտված Ու պակասավոր տողերը վերականդնել֊շտկելու համար 
անհրաժեշտ էր ձեռք բերել տաղի ամբողջական ձեռագիրը։ Մեղ հաջողվեք ստանալ Վենետիկի 
Մ խիթար յան միաբանության մատենադարանի Л? 1371 տաղարանում (գրչության ժամանակ՝ 
1641 թ., վայր՚ Կաֆա) պահպանված այդպիսի օրինակ% Համեմատությունը ցույց է տալիս, 
որ վերջինս թեև մանր տարընթերցվածներով, բայց, այնուամենայնիվ, տարբերվում է Ալի շան ի 
հրատարակածներից և կարևորը՝ ամբողջական է։ Ստորև ներկայացնում ենք ((Տաղ քաջի Լի֊ 
պարտ/\նի» համեմատական բնագիրը՝ հիմք ընդունելով նշված օրինակը, մեր Մատենադարանի 

JVC 515 ձեռագրի հատվածը և Ալ իշան ի տպագրածներր։ 

ՏԱՂ Ք Ա Ջ Ի ԼԻՊԱՐՏԻՆ 

է՜ աստուծոյ անունն օրհնեալ, 

որ անըսկիզբն և ս/նվախճան, 

Որ ուժ երետ քաջ Լիպարտին 

և զօրացոյց գԻլՐ սուրբ ծառայն։ 

Զերթ սուրբ Սարդիս քաջն ի նըման, 

ի սուրբ Թորոս, ի սուրբ Վարդան t 

Քան րզՄ ուշեղն այլ խիստ յաղթող, 

քան րզՏրրդատ հայոց արքայն։ 

5 Յորժամ հեծնուր զիւր ծին վազան, 

ի ծեռն առնոյր րզռում ճօճան,— 

Սասանէր ազդրն թուրքանց, 

դողայր ամկն Տ աճի կաս տ ան։ 

* Տաղի о րին ակութ յանց շնորհակալությամբ ստացանք Վ. Հովհաննեսյանից։ 
(LqpjnipGbn* 

A—Ս- ՛Հազարի Մխիթար յան մատենադարանի Ле 1371 ձեոագիր (ժամանակ՝ 1641 թ.), 
ՀՀ 249-255։ 

Թ — Մ ա շ տ ո ց ի անվան մատենադարանի № 5IS ձեոագիր (ժամանակ՝ X.VII դար), թուղթ 
26 (ունի միայն 33—60 տողերը)։ 

C— Ալիշան, Սիսուան, Վենետիկ, 1881, էշ 226։ 
d — է Աչի շան, Հայապատում* Վենետիկ, 1901, Է9 539—541։ 

е—% Ալիշան, Յուշիկք Հայրենեաց Հայոց, Հատ. Բ, Վենետիկ, 1870, էք 512 Հունի 
միայն 1 — 4 ե 7—8 աոդերլլ)։ 

— Ն Աւիշան, Հայապատում, ԷՀ 541 (ունի միայն 1—4 ե 7—8 տողերը h 
Kmpiuqjip՛ 
A l i j l աաղ քաշ Ա,պարիտին, դոր В в е , jntGbfi С Տաղ քաշի Ա, պարտին d Տաղ ի Լի՛ 

պարիան քաշ 

1 A c d Ցաստուձոյ е е , օրՀնած 
2 A c d Որ ետուր ում փխ Որ ում երետ քաշ Д Լիպարիաին 
3 А в երթ е е , Ի փ խ Զերթ е е , քաշին նման 
4 в ըդՄուշեղ A c d յաքմող եղեալ փխ այ/ խիոա յաղթող 
6 AC ղըոում A ճոճան 
6 с О,որ անց փխ թուրքանց d (եգիպտական) փխ թուրքանց C Օտարաստան փ խ Տա-

ճի կա и տան d Տաճկեստան 
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Պատերազմին չըկա1Ր խափան, 
ամէն տարիճ տասն ու քըս ան• 

Մի՝նն րզթումանըն հալածէր, 

արիւն հանէր զերթ զետ Հիհան։ 

Ապա տաճկաց ազգն անհաւան ք՜-
արիւն արրօղ, ամբարտաւան, 

10 Քրիստոսատեաց և չար գազան, 

օձ և. կարիճ, ի յիժ նրման, — 

Զերթ քաց խով տիկ չարեօք լըցան, 

ժողովք առին ւ ի Սիս եկան, 

Մանչակ անուն չարեաց մառանդ 

մօտ ի քաղաքն եկան հասան։ 

Վաթսուն հազար մարգ միաբան 

զրրեհն հագան ւ ի ձին հեծան, 

Щ ռուին առին րզռում ճօճան, 

թուր և ասպար ու կանգնեցան։ 

15 Վաթսուն հազար թուրքանց ելան, 

ձայն ձրգեցին ու կատղեցան, 

Հարին ըղփող պատերազմին, 

զպուկն ու զնաֆիրն րզգաւ հարկան: 

Այն անօրէն չար կենգանիքն, 

որ են նոքա մահմէտական, 

Ել ի յահ՛էն քաշ էիպարտին 

զինչ զուռ գողան լ առաջ շի գանւ 

Ցայնժամ ասէ սուրբ թագաւորն. 

<г Քա՛ջ Լի պա րի տ} մե՛ծ զօրական 

20 Հեծելրս քեզ համար եկան 

մինչ յայս տեղիս, ուր կանգնեցանt 

7 e Պատերազմիլ եկիր Հա փայն (՝}) փիւ Պաաերաղմին չրկայր խափան e , Պաաե-

րազմել եկեր Հափայն ф | и Պաաերաղմին J Р խափան 6 6 յ ամեն A c d եւ. փ[ս ու 

8 е е , ինքն փիւ մինն е Հա չածանէր Cd ղէա Շ շիք ղնրթ e դետեր 

9—10 с չունի 
0 d UIJlUiqnG այն փիւ տաճկաց ազգն Q շիք արիւն արրօղ ամբարտաւան 

10 d չիք քրիստոսատեաց և չար զաղան 
I t cd ու. փխ ՛ւ. 
/• Д մարան d աման փիւ մառան 

С զրէՀն cd ու. փ խ 'и \ 

14 A SI եռ փին A C զըոում A ճոճան 
15 С o n p i v ^ փիւ թուրքանց d ( զ ՚ * Ր ա ց ) փիւ թու-րքանց 
10 d զղաւ-Հարկան 
17 С ОШШрш^шЪ փիւ մաՀմէաական d tUJ|tUUplTuiG փիւ մահմէտական 
18 A դողին с }|l{) ՛Լ d ու. փիւ ՛ ւ 
10 A Յանժամ 



Щ. I f . Խաչատրյան 

Վաթսուն հազար մարդ կոտրեցիր, 

որ զՄ ան լակին դոված տրզան, 
Առիր ըզթախտրն սուլթան այ, 

բերիր ձիանուն շատ թ ախտանա 

Քաղցրիկ ետուր պատասխանի, 

թե՝ «Ես՝ քաղքիս չարին փոխան, 

Բայց չէ պատեհ զըրուց առնել, 

թէպէտ հասաւ ինձ օր մ ահուան»։ 

25 էշ և թամբեաց զիւր ձին վազան, 

հագաւ զրրեհ ՝ւ ի վրայ ճօշան, 

Ի գլուխն եդիր յաղթող վահան, 

ի ձեռն էաո ըզռում ճօճանէ 

Երկըրպագեաց սուրբ աթոռոյն 

և ծունր եդիր ամէն խորան, 

Փաոաւորեաց զերրորդութիւն, 

դովեաց զիշխանս լէն միաբանէ 

Հառչեաց, զորդեակըն համբուրեաց, 

հանց որ զհեծելն ի լաց եհ ան. 

30 Ասաց. <Г Որդեա՛կ իմ ՅովհաննԷս, 

Վասիլ եղբա'յր իմ սիրական, 

Փառօք տիկի ն դու Մանանայ, 

իշխանուհի արևնըմ ան, 

Հայեա՚ց պատկերս ի մանկութեան, 

որ տի մրտնում ի հող տապան»։ 

Քաշ Լիպարիտն ասաց ցարքայն» 

«Հայոց թադւո՚ր ազնուական, 

Հաստատ 'ւ ամո՛ւր պահէ զկարմունճն, ՝ 

որ ես մ րտնում ի մ էշն ու դամ at 

35 Յիշեաց զՔրիստոս ահեղաձայն, 

կըարեց լ անցաւ առիւձնրման. 

21 A կոտորեցիր C(J (աղան) առիր 

' г cd չիք A ղթախն С թուլս ան այ՜> փ ի յ սուլթան այ d թախաաՂ, (արիր) 
2 4 A պաաէՀ 
25 Ac պրէՀ Ac Ի վերայ A այ ճաւչայ d ճօշայ 
՜ 6 d ի գլուխ AC ղըոյււմ A ճոճան 
2 7 d ամեն 
։* A ղիշխանէն 

9 A Հաոաչեաս 
9 9 A c d Լիսլարիա в արքայն А թագաւոր В արքայ փ խ թագւոր ճ աղն* ական 
3 4 B i b p V С ««- փ խ V В ղի կարմուճն d ղկամուրճն 

В կոտորեց վ անցաւ d աաիւձանման 
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Ջհեծելն արար փա/и ըստ ակ ան 

՛ւ ի հե տն երթայր ընծանըման։ 

Լաշկարն արար դիզան դիզան, 
հանց որ արիւն դետեր ելան։ 

՚ Նա թ ագաւորըն չարա ցաւ. 

զհեծելն առին ՛ւ ի յետ դարձան։ 

& Հ J • ֊Վհ-- ГТ ՚ V '՜ г՛- ՛• 

Թուրքանց հեծելն յառաջ եկին, 

զկարմունճն առին ու կանգնեցան։ 

40 Երբ Լիպարիտն ի յետ դարձաւ, 

նա չար հեծելն ի դէմ ելան։ 

Ըռումբ դրրին ամէն դիհացն, 

շատ խոցեցին զյաղթող վրկայն. 

Հայէր ողորմ յաջ և ի ձախ% 

ղոչ ոք գըտաւ իւր օգնական։ 

Գազանադէմ անօրինին 

ծարաւ էին սըրբոյն արեան, 

ԶիլՐ սուրբ մարմինն ի հօն թողին, 

զգըլուխն առին ի հետ տարան։ 

45 Երբ որ հեծելքն ի յետ գնացին, 
1 լ ապա սըսցիքն ի դուրս ելան, 

մրրկին առին V ի Սիս մրտան, 

քաղքին կըրակ զարկին ւ ելան։ 

Շատ դար պա սնին աւեր ածին, 

յեկեղեցեացըն զանազան, 

էրէցկընին գերի տարան, ( 

սարկաւագունքրն միաբան։ 

ճառագայթեց լոյսն ի վերան 

սուրբ մ արմ բնոյն ի հանգը ստեան 9 

3e В Հեա եղիր փ խ Հետն երթայր А ընձայ նման 
37 AC Լաքկ արաս (j լաշկարաւ. 
3S A Նայ В առաւ, ետ դարձաւ, փ խ առին ՛ւ. ի յեա դարձան c d ու. փ խ A չիթ /» 
39 B d թռւրքաց С 0«որա1»5 փ խ թոս^քանց А ղՀեձեշն աաաք В առա9 Լկան В ղկ—ք 

մուճՆ d <(կարմուն9ն В կանկնեցան 

Ц А նայ 
4 1 A c d դիմաց В ղաղթռղ 
42 В աջ А չ ի ք Ի d ոչ ոք В չի գտաւ. А քիլՐ 
43 В ան օրէնին A c d սրրոյն արեան ծարաւէին В « • » ' / / » 
1 4 d Հոն A c d տարին 
45 В Հեծեր» գնաց В չիք ՛ւ֊ А ապայ В սիսսիք^* 
4 6 В չ ի ք A d չ ի ք (առին / « . A c d եկան փ խ մաան 

В աար պա սնին В վ եկեղեցիքն 
48 A c Երիցկանա յք d երէց կանանց A d սարկաւ աղունքը и 
49 А Լոյ» ճառադեց լոյսն ի վերան В Հ » / « ճաաադայթեց վրան d Լոյ՛ ձաաադթեյ 

լոյսն ի վերան Acd եւ. սաւ֊րր 
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ՏՕ Քաջ Լիպարիտն ու սիր Ցոհան 
քրիստոնէից Համար մեռան։ 

Յորտեղ նրստին հաց ՝ւ ի սեղան 
ժողովք բազում և շատ իշխան, 

Յիշեն ըզնա սուրբ քահանայքն, 
տէր ողորմի ասեն նըմա։ 

Խէւ Յովհանէս թուլկուրանցին 

կարճ և ողորմ ասաց զայս բան. 

Դուք յիշեցէ՚ք զինքն հանապազ, 

յաոա կ ասէք ի մի բերան։ 

П. М. Хачатрян 

« П Е С Н Ь О Х Р А Б Р О М Л И П А Р И Т Е » О В А Н Е С А Т Ы Л К У Р А Н Ц И 

Р е з ю м е 

Перу яркого представителя армянской средневековой поэзии Ованеса Тыл кура и-
ни принадлежит более двух десятков произведений. Плач поэта «Песнь о храбром 
Липарите» посвящен памяти спарапета Липарита, погибшего в 1369 г. в борьбе за 
независимость Киликийского армянского государства. 

Плач был издан несколько раз : поэт и историк Алишан издал его отдельные руко-
писные варианты, а критические тексты издали филологи Н. Акинян, Н. Цовакан и 
Эм. Пивазян. Все они имеют некоторые недостатки: недостают отдельные строки, име-
ются слова, не характерные для авторов, и т. д. 

Издаваемый ныне сводно-крнтический текст обращает на себя внимание тем, что 
составитель, используя рукопись № 1371 книгохранилища венецианских мхитаристов, 
имел возможность представить его в более уточненном и дополненном виде. 

5 0 В ՛Հաչ A c d Լիպարիա в ՈէաՆ 
51 cd »«- փju ՛ լ . A չիք շաա 

,2 d цш Հանայք B n p r p աան փիւ ակ, (Ուղղումն 1Լ1)ինյա6ինն Հ) А նմայ 
5 3 Cd Խէվ A c Յավանէա (J f j n , լկա բան.յ իՆ A ասայը A c րանս 




